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How to Read Chinese Poetry Podcast
Topic 9 Recent-Style Poetry: Pentasyllabic Regulated Verse
Host: Zong-qi Cai (Lingnan University; University of Illinois)

Episode 28 Li Bai: the Poet-Immortal of China
I. Text
Climbing the Yueyang Tower with Xia Shi’er
與夏十二登岳陽樓
From the tower I look afar to where the Yueyang region ends,
The river winds along to where Dongting Lake opens.
The wild geese, taking along the heart’s sorrow, have gone,
The mountains, carrying the fine moon in their beak, come.
In the midst of clouds I reach the honored guest’s bed.
In heaven above I receive the passing wine cup.
After I have gotten drunk a cool wind rises,
Blowing on me, sending my sleeves dancing and fluttering.

lóu guān yuè yáng jìn

樓 觀 岳    陽 盡
chuān jiŏng dòng tíng kāi

川    迥    洞   庭 開

yàn yĭn chóu xīn qù

雁引 愁 心去
shān xián hăo yuè lái

山   銜   好 月 來

yún jiān lián xià tà

雲 間 連 下榻
tiān shàng jiē xíng bēi

天    上 接 行 杯
zuì hòu liáng fēng qĭ

醉 後    涼   風 起
chuī rén wŭ xiù huí

吹 人舞袖回

[Translated by Zong-qi Cai]
The poem read in Mandarin by Zhao Wenxuan

II. Episode Notes
•
•
•
•
•

shixian 詩仙 (poet-immortal)
“Drinking Alone under the Moon” 月下獨酌
youxian shi 遊仙詩 (poems on roaming immortals)
Su Shi 蘇軾 (1037-1101)
Xin Qiji 辛棄疾 (1140-1207)

III. Textual Source
Zong-qi Cai. “Recent-Style Shi Poetry: Pentasyllabic Regulated Verse (Wuyan Lüshi).” In How
to Read Chinese Poetry: A Guided Anthology, ed. Zong-qi Cai. New York: Columbia University
Press, 2008, pp. 161-180, especially 175-177.

